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За последние десять-пятнадцать лет сменился круг текстов, образующих «культурный ландшафт»,  в связи с этим  роль транслятора речевых норм и образцов играют теперь не  литературные, а медийные тексты.  Наблюдение над речевыми образцами, появляющимися в СМИ, «разделило» наивных носителей языка по их нормативным пристрастиям на два лагеря: для одних В школах объедают школьников и Менты мочили за сортир являются образцами русской литературной речи, для других – свидетельством недостаточной языковой компетенции пишущих. Наблюдения над «ошибками журналистов» приобретает статус языковой игры для тех, кто считает себя носителем языковой правильности. Орфографическая, лексическая, содержательная эрративность современных медийных текстов привычно объясняется снижением общей культуры пишущих, влиянием стихии бытовой речи на речь письменную, отсутствием должного редакторского контроля. Следует тем не менее различать нарочитую и спонтанную эрративность, свидетельствующую о несформированности у носителей целостного механизма владения языком, с включением в сферу языкового контроля такого, в частности уровня, как «внутренний редактор». Способам анализа и  формирования стилистического уровня владения языком и посвящен предлагаемый доклад.  

